‘Book 1.

s. ..u..\.., (K,).inf.n, le.L..c, (S, 1B, TA,)

[and app. .J‘q._v also, (see Jq..v,)] He vied, com~
peted, or oontmdedfor superiority, with him ;
emulated, or rivalled, him; or imitated him ;
(S, IB,* K;) doing like as he did; (S, IB;)
ongnmlly in the drawing of mater; (S IB;)

each of them bringing forth in his Jq.... [or
bucket] the like of what the other brought forth
[or endeavouring to do so0]; the one, of them, that
desisted being overcome : (IB :) and also, t in run-

nmg or in watering. (S.) Hence, J-.L:.z :_,'5\5
U5 1 Suck a one vies with such a one, each of
them producing, [of the evidences) of nobility, the
like of what the other produces; the one, of them,
that desists being overcome. (IB.) El-Fadl Ibn-
? Abbés Ibn-"Otbeh Ibn-Abee-Lahab says,

. u..\.oJ-.L.gu-Ib”.’ .

. S0 uds ) S Nod .
[He who contmds Jor superiority with me con-
tends for superiority with one possessing glory,
who fills the bucket to the tying of the rope that
is attached to the muidlc qf its crou-bara] and
hence the sxying, Jlawms et (5. [See Jas.])

4. e He gave | him a bucketful (')\...o) or
two bughetfuls (\)ﬁl#"') (K:) or, as some say,
'Hw _gave him much. (TA.) mm And Jov!

,.." Hee filled the matenng-trough or tank ; (S,
K ) as also'dq.-o (JM)—I..“—" s.alq-d‘
l:o‘ 2o The beast was sent forth, or set loose or
free, with tta mother. (TA) It is said in a

0.

trad., o&ot tolass ¥, meaning Set not loose
your cattle in men’s ﬁehls of seed-produce. (TA.)

= And you say, wUl Ja! IIe Ic_ﬂ, or left
alone, the people. (K.)—— And ,"9! ,,J g r
+ He made the affair frec, or allowable, to them.
(K.) =—And oGl ..1...-1 + I made the speech,
or language, to be unrestricted. (S.)== ol Hc
(a man, TA) abounded in goodness, (K,TA,) and
beneficence, and. gifis to men. (TA. Yo et
J..).U, inf. n. dl.....! I wrote a writing for the
man. (Msb.) — Seo also 2.

6. \o\al3 They vied, competed, or contended
Jor superiority, one with another ; emulated, or
rivalled, onc another ; or imitated one another ;
[originally, in the drawing of water: and hence,
tin other things: (see 3:)] (§$,TA:) and G

e

oMby They two vie, &c., each with the

other. (X))

7. Jawil It (watcr) poured out, or forth; or
became poured out, or forth; (S,X;) [app., con-
tinuously : see 1.]

:};.; A full bucket : so accord. to Az and El-
Féribee and others: (MS:) or a bucket contain-
ing water, whether httk or much such as is
empty is not called J.q.-o nor .,a,a} (S ) ora
great buchet: (Mgb: [see also J,q...- :]) or a
great bucket that is full (K, TA) of water : (TA.:)
and a bucketful; the quantity that fills a buchet
(K:) it is of the masc. gender [though ,J; (the
most common word for ‘““a bucket ”’) is generally | soride
fem.): (§,K:) pl. Jw (5.)— And [hence,]
t+ A share, or portion; (Mgb ;) like o’j.\ [which

Jaw
likewise originally signifies ¢“ a bucket”]. (8 in
art. 3. [See also Jemww.]) And hence is derived

the saying, J‘;.. .::;;Jl, [as though meaning
t+ War is an aﬁ:air of shares, or portions;] i.e.
the victory in war is shared by turns among the
people [engaged therein]: (Msb :) [but it is im-
phed in the $ that it is from ZJ...L..H and that
Jl...o is here an inf. n. like Zalis, agreeably
with a.nalogy, and if so, the saying may be
rendered war is a contention for superiority:

(see 3:)] or the saying Jl;...-:,;;; :.:;.Jl means
t+[War between them consists of portions, in such
a manner that] a J...: [or portion] thereof is
against these, and another is against these : (K :)
originating from the act of two men drawing
water with two buckets from a well, each of
them having [in his turn] a full bucket (TA.)
You say also, 1is u-‘ dq...:: o\bst t He gave
him his share, or portion, of such a thmg, llke
as one says, Q,a} (Hnrp 19. ) The phraseJ.,—-
'Jgn..umthosaymg.)p.ad..-.\p..ﬂw,.)
(X,* ‘TA) has an intensive signification; (X,
TA ;) [the saying app. meaning t They have, of
glory, a large share.] — Hence likewise, meta-
phoncally applled to signify t A gift: one says
J...JI,,I» ;t,-. 1[A bountiful man who is
large in gi ﬂ] (Har ibid. [The first word in this
saying is there written ;l,a,. 1) One says also,
J‘g—Jl Uaaté ; & + [He has overflowing good-
ness or beneﬁcme'l (TA.) —Also t+.A4 bounti-
Jul man, (Abu-l-’Omeyf.hll K ) — And t4
great uddcr Ph dh—» and ‘J”..- X.)=
See also J-..v in two places,

Jaww : see the next paragraph.

-

.J.q_o A writing ; or paper, or pwce of skin,
written Jpon ; (K,*TA ;) as also .)...- (TA)
and 'J,.... (X, TA) [and ',}-—a as appears
from what follows] : or a )b,.ls [meaning a roll,
orscroll, or the like,] for writing upon or written

upon: (Bd in xxi. 104 :) and a written statement
of a Jcontract and the like; (K, TA;)i.e. (TA)
i.q. .La (S, TA : [but see this word, which has
also other mecanings, and among them that here
following, which is the most common meaning of
:]) the record of a kddee, or judge, in
which his sentence is wntten, (Msb,) a _]udu:zal
record : (Mgh ) [see also ).a-.o :] pl ..a')L-..c
(Msb, K.) .,ax;cn J...-Jl C,f-b, in the kur
xxi. 104, means Like the jbhimg of the ,b,b
[expl. above] for the purpose of writing [thereon]:
or for what is to be written: (Bd:) or upon
what is mwritten; (Bd,* Jel;) i.e., upon the
written record [of the works] of the son of Adam at
his death: (Jel:) or Jawd! here has the third of
the meanings here following: (Bd, Jel:] or the
second thercof. (Bd.) = And A writer, or
scribe : (K:) and so some explnm it in the verse
above cited. (TA.) = And J....Jl A certain
scribe of the Prophet. (K. )_.And A certain
angel, (K,) who folds the mritten statements of
[men’s] rporks. (Bd ubi suprd.) e And, without
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the article, A man, in the Abyssinian language.
(K.) In the verse cited above, I’Abread" Jawsl,
and explained it as meaning A certain man: but
it is also said to mean a certain angel: and an-

other reading is J;:J', a dial. var. mentioned

above. (TA.)

Jl..-" a riame for T'he eme. (Ibn-'Abbéd 0.)
— And Jl....a Jl.,..a [i.e. d\q.... .qu...-,so in
my MS. copy of the K, but in the CK Jl.-
J\-..a] is A call to the ene to be milked. (lbn-
"Abbid, O , K.)

J,g..n A she-goat abounding in milk: thus
correctly, as in the O: in the copies of the K, in
the place of ;;- is put :,;; [making the meaning
to be a spring abounding in water or an eye
abounding in tears]. (TA.)

J-gy-", applied to-a bucket (,u), Large, or
big; asalso with3: (K:) or 'i&-.-o[nlone, i.c.
as a subst., rendered such by the affix 3,] signifies
a large, or bag, bucket. (S.) = And, applied to

an udder ( C).a), Long (S:) or pendent and
wide ; a8 also ¥ Jawl : (K:) or this latter, ap-
pllcd to an uddcr, but only of a sheep or goat,
wide, flaccid, and tossing about; striking the
animal's hind legs, from behind. (ISh TA.) e
And, with 3, applied to a testicle (l,_..ab.), Flacml
and wide in the scrotum. (K.) — Scc also Ja,.n
= Also Hard, and strong. (K)—And A
share, or portwn (K) IAQI' says, it is of
the measure Jgj from .}...a meaning “a full
bucket”’ [and likewise “a share, or portion '] ;
but, he adds, it does not please me. (TA.)

5!1;..:, in a testicle, Flaccidity and wideness
in the scrotum. (K.)
ﬂn’;: sce J‘;c

-
. -

J,q...' Stones like Iump.c of dry, or tough,
clay: “arabicized from JS) g,C., (X,TA;) Whl(.h
are Pers. words, meaning “stoneand cldy;” t
conjunction falling out in the arabicizing : (TA )
or baked clay: (Jel in xi. 84 and xv. 74 and
cv. 4:) or stones (S, K) of clay () baked by the
fire of Hell, whereon were inscribed the names
of the people [for whom they mere destined]:
(S,K:) so in the Kur; as is indicated thercin,
in li. 33 and34 (S:) or J.:..-:u.cmthckur
means u.o,l e.of what had been writtcn
[or decrecd] far tlwm, that they should be punnhul
therewith ; and Q{.-...a means the same as Cyaaww,
mentioned and cxpl in the Kur Ixxxiii. 8 and 9:
(X:) AO says that Jeomws (p0 TOCANS many and
hard; and that W is syn. with in this

0 -

sense: (TA:) it is also said to be from v

. -

meaning Hell; the oy being: changed into J:
(Bd in xi. 84:) also, to be from 311;..‘ mean-

ing “1I sent forth lnm or it:” orfrom :.i;.:.‘

meaning “I gave, and to be from J,..Jl

(TA.)==Also 1. q,ob, and so wq-d [q. v.].

(L in art. Syaww.)
9-0s -

Joaww A mirror: ($,K:) or a (;'hinese
mirror: (MA :) [said to be] a Greek word(u:,;),



